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Abstract

The current language situation in the Republic of Belarus is characterized primarily as state
bilingualism. At the legislative level, two state languages are established — Belarusian and Russian.
But despite the state bilingualism, the vast majority of legislative documents are implemented only
in Russian. Thus, of the 26 codes of the Republic of Belarus, i.e. texts which are available on the
National Legal Internet Portal pravo.by, 25 are officially adopted in Russian and only one in
Belarusian. One of the main factors hindering the practical support of bilingualism in the legal
sphere of the Republic of Belarus is the unresolved problem of high-quality and fast linguistic
processing of large texts, which testifies to the relevance of high-quality machine translation. To
handle the question of translating legislative documents into Belarusian, Speech Synthesis and
Recognition Laboratory of UIIP NASB, in cooperation with specialists from Faculty of Social and
Cultural Communications of BSU, have translated all codes of the Republic of Belarus into the
Belarusian language using automatic services of corpus.by.

The next step is to collect all legislative codes of the Republic of Belarus in the Belarusian language
on order to create a unified text corpus. This task is relevant for solving the following tasks. First of
all, it is very important to perform primary analysis of legal domain corpus to find out the main
linguistic peculiarities of this kind of corpus in comparison with Belarusian literary corpus. Secondly,
we will be able to compose different types of dictionaries (Belarusian-Russian, Belarusian-English,
Belarusian-English-Russian dictionaries). This question is very actual for Belarusian since there are
very few translated Belarusian-foreign and foreign-Belarusian dictionaries of legal terminology —
we are aware of 6 dictionaries that are different in their merits and significance for the ordering
and development of Belarusian legal terminology. And the last — but not least — task is to develop
special morphological and syntactical grammars for further prosodic analysis of legal texts.
Automatic syntagmatic delimitation is still not solved for the Belarusian language. That is why
developing NooJ grammars will assist the process of creating a system of prosodic marks (including
punctuation and intonation marks) and further automatic segmentation of Belarusian texts of the
legal domain.
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